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F o r a l l o f P e p i t a ' s m a n y f r i e n d s , h a p p y r e a d i n g .
—ODL

T o m y s i s t e r M a r i a C l a u d i a , w h o m I a m s o p r o u d o f .
—APDL

P a r a t o d o s l o s a m i g o s d e P e p i t a , d i s f r u t e n e l c u e n t o .
—ODL

A m i h e r m a n a M a r i a C l a u d i a , d e q u i e n e s t o y m u y
o r g u l l o s a .

—APDL
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Pepita was almost always happy. But not today. Today
she looked up and down her new street. Everything was
new on Pepper Street.

There were big houses and small houses. There were tall
skinny lampposts and low brick walls. By the sidewalks in
front of some houses, there were pepper trees with bumpy
trunks. But there were none of the things that had made
Pepita happy on her old street like Tía Rosa’s house with
her cat Gordo on the steps. There was no grocery store on
the corner with baskets of fruit and vegetables by the door.
And there was no tortillería. Everything was different on
Pepper Street.

Pepita casi siempre estaba contenta. Pero hoy no. Hoy
miraba su calle nueva de arriba a abajo. Todo era nuevo en
la calle Pepper.

Había casas grandes y casas pequeñas. Había postes de
luz altos y delgados y bardas bajitas de ladrillo. En las
aceras al frente de algunas casas había árboles de pimienta
con troncos rugosos. Pero no había ni una sola de las cosas
que a Pepita la hacían feliz en su antigua calle, como la casa
de Tía Rosa con su gato Gordo en los escalones. No había
ninguna tienda de abarrotes en la esquina con canastas de
fruta y vegetales en la puerta. Y no había ninguna tortillería.
Todo era diferente en la calle Pepper.




